Глоссарий к Вороне
Карина Вран
	Аннотация
	Глоссарий к Вороне
	Глава 1
	Nota bene


Аннотация
Здесь будет Глоссарий с фамилиями-именами действующих лиц цикла Made in China.
Пополняться будет постепенно, по мере возможности.
Пока - только данные по первой и второй книге. Позже будем "апать" наш Глоссарий.


Глоссарий к Вороне


Глава 1

Действующие лица Вороны (цикл: Made in China).
Если вы встретили упоминание какого-то китайского имени, но его нет в глоссарии, значит, что этот человек упомянут вскользь. Возможно, это исторический персонаж. В истории Вороны он не участвует (разве что как упоминание).

Книга 1: Белая Ворона.

Ли Мэйли: наша малышка, о которой и пишется вся эта история. Ли — как «сила», Мэйли — как «харизма». Она же А-Ли — как бы «уменьшительно-ласкательное» семейное обращение.
Кира Воронова — имя героини до инсульта, «аудиенции» в нигде у Мироздания и перемещения.

Л
и Танзин: отец, он же батя, он же «тишайший каменный воин». Ли — как «сила» (одинаково всех членов клана Ли). Танзин — как «очень тихий» (или «самый тихий»).
Лин Мэйхуа: мать, она же госпожа Ли, она же мама Мэйли. Лин — как «лес», Мэйхуа — как «зимняя слива». В Китае женщина, вступая в брак, не меняет фамилию и удостоверение личности. Однако обращение: госпожа Ли, как обозначение принадлежности к семье мужа, тоже вполне уместно. Обращение: мама Мэйли, думаю, объяснять не нужно.

Бо Ченчен: соседский ребенок, играет с Мэйли в песочнице. Он же — бегемот, он же балбес. Он же А-Чен.
Чжан Джиан: ещё один соседский ребенок из того же кондоминиума (по-нашему — ЖК). Он же — жираф.
Сюй Вэйлань: девочка того же возраста из того же ЖК. Она же — клубничка. Позднее: клубничный леопард.
Соответственно, их мамы: госпожа Бо или мама Ченчена, госпожа Чжан или мама Джиана. Их фамилии вне брака мы не знаем, не упоминаются в тексте. И госпожа Сюй, мама Вэйлань, её родовая фамилия — Ма (как «лошадь»).
Есть ещё папы соседских детей: господин Бо, господин Чжан и господин Сюй, соответственно.

Яо Джэйи: тетушка, живущая по соседству с семьей Ли.
Яо Сяожу: дочь тетушки Яо.

Син: студент БФА (Бэйцзинской киноакадемии), родственник семьи, живущей в квартире, что над жильем семьи Ли. Учится на режиссера. Он же — лемур.
Эпизодически в связи с Сином мелькают: будущий режиссер Ли (не однофамилец, другой иероглиф в фамилии); будущая сценаристка Фань, будущий продюсер Ван. Все — студенты БФА. И младшая ассистенка Чу, оттуда же.

В клане Ли (как сила), в семейном гнезде бати, по именам называем нескольких персонажей. Остальные пока, чтобы не путаться, называются: дядюшка Ли или, скажем, бабушка Ли.
Все в клане родственники, степень родства не особо критична.
Ли Бинбин — сестрица постарше Вороны. Бинбин — как «сияющий жемчуг». Она же — сестрица-лисица (реже: сестра-песец).
Братец Шен и братец Хэй — братья постарше Вороны. Они же — братцы-кролики.
Ли Чжун — честный брат Чжун. Он же — брательник-подельник. Не помню, давала ли я где-то по тексту расшифровку его имени, но оно значит «середина» или «центр», или «баланс». Имя символизирует уравновешенность, гармонию и «срединный путь».
Сестра Сюэ — разово упоминаемая сестрица постарше.

Нин Чунтао: подруга мамы Мэйли. Вышивальщица из Лицзяна (точнее, из школы вышивания в деревне Байша). Чунтао — как «весенний персик».

Режиссер Ян Хоу. Он же — щегол. Здесь: сотрудник киностудии Лотос-Фильм.
Ассистент Фан — сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Предана режиссеру Яну. Она же — фантик.
Младшая Чу — помощник, сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Она же — бледная моль.
Кастинг-директор Цзя, сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Она же — козя.
Продюсер Пэй, сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Он же — пингвин.
Сценарист Ма, сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Он же — лошадушко.
Помощник Ся, сотрудник киностудии Лотос-Фильм.

Лин Сюли — девочка-актриса, немного старше Вороны. Она же — звёздочка.

Бай Я — творческий псевдоним нашей Вороны для написания сценариев. Окружающие считают, что Бай Я — это Лин Мэйхуа, мама Мэйли. Бай Я значит: белая ворона.

Книга 2: Я — Ворона. 

Те же персонажи, исключая мелькавших соучеников студента Сина из БФА. Они в этой книге не упоминаются.

Ещё немаловажное изменение: соседский ребенок Бо Ченчен остается бегемотиком, но перестает называться балбесом.

Расширяется и уточняется состав персонажей из Лотос-Фильм.
Режиссер Ян Хоу, он же щегол. Ян — как «тополь», Хоу — как «благородный».
Младшая Чу, она же — бледная моль, становится личной помощницей Мэйли. Её полностью зовут: Чу Суцзу, имя означает «простая хризантема». Иногда Мэйли сокращает имя помощницы до: «У-у-у».
Оператор Бу Сунлинь — сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Дружен с Яном Хоу. Сунлинь — как «сосновый лес». Позже Мэйли начнет называть «дядю Бу» — бурундуком. Или белкой, по созвучию с китайским именем. Оператор Бу и режиссер Ян вместе составляют тандем: Бу-Ян.
Лю — сотрудник киностудии Лотос-Фильм. Помощник режиссера Яна.

Продюсер Пэй здесь получает к прозвищу — пингвин — добавочное: жаба (жабенций).

Лянь Дэшэн, признанный актер, мэтр китайского кинематографа. Лянь — как «честный», Дэшэн — как «победа добра». В сериале «Дело о фарфоровой кукле» играет мастера-кукольника.

Разово мелькает (случайное столкновение) актер из другой дорамы, Гао Вэймин. Кроме того, что он играет роль императора, и что помощница Чу тает в его присутствии, мы ничего не знаем об этом человеке.

Госпожа Ян — личная помощница маленькой актрисы Лин Сюли. Ян — как «баран». Она же — тень. Она же — черная овца. И даже — тень черной овцы.

Режиссер Се — именитый режиссер, снимавший ряд работ для крупнейшей киностудии Хэндянь.

Жуй Синь — актер. В «Деле о фарфоровой кукле» играет «бесполезного принца» (или «принца-поэта»).
Чжу Юэ — актриса. В «Деле о фарфоровой кукле» играет куртизанку.

Лин Цинцин — директор детского сада Саншайн (он же — Солнышко).

Цзинь — человек, с которым мама Мэйли разговаривает по телефону.

Ян Чэнь — дядя режиссера Яна Хоу, владелец «Вод Куньлунь». Упоминается так же, как «водный магнат» и «владыка вод».

Гао Юн — соученик Мэйли по группе одаренных детей в детсаде. Он же — бык.
Цао Шуфэн — соученица Мэйли по группе одаренных детей в детсаде. Она же — акула.
Тан Жу — соученик Мэйли по группе одаренных детей в детсаде. Он же — тигр.

Учитель Дун — старший воспитатель в группе Мэйли в Саншайн. Она же — грымза, она же — Дундук, она же — бородавочник.
Учитель Джейн — преподаватель английского языка в Саншайн. Она же — леди Джейн, она же — Женька.
Учитель Лань — няня в группе Мэйли в Саншайн. Не симпатизирует нашей Вороне.
Учитель Шань — няня в группе Мэйли в Саншайн. Няня Шань как раз-таки симпатизирует нашей Вороне.

Нин Шусинь — актриса, разово упомянутая во время награждения телевизионной премией Летающие Апсары.

Nota bene

Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.
Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту, например, через Amnezia VPN: -15% на Premium, но также есть Free.
Еще у нас есть:
1. Почта b@searchfloor.org — получите зеркало или отправьте в теме письма название книги, автора, серию или ссылку, чтобы найти ее.
2. Telegram-бот, для которого нужно: 1) создать группу, 2) добавить в нее бота по ссылке и 3) сделать его админом с правом на «Анонимность».
* * *
Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:
Глоссарий к Вороне
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